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47

SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 31. bfezna 2000 byla ve Vilniusu podepsdna Dohoda mezi
Ministerstvem zemé&délstvi Ceské repubhky a Ministerstvem zemédélstvi Republiky Litva o spoluprici v oblasti
zemé&délstvi.

Dohoda vstoupila v platnost na zidkladé svého ¢lanku 10 dne 31. bfezna 2000.
Anglické znéni a Cesky pieklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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AGREEMENT

between

the Ministry of Agriculture of the Czech Republic
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PREKLAD

DOHODA

mezi Ministerstvem zemédélstvi Ceské republiky

Ministerstvem zemédélstvi Republiky Litva

o spolupridci v oblasti zemédélstvi
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The Ministry of Agriculture of the Czech Republic
and
the Ministry of Agriculture of the Republic of Lithuania
(hereinafter only ﬂle "Contracting Parties"),

having regard to the close conditions of the development of agriculture in
transition period towards market economy,

guided by the efforts to develop and strengthen co-operation between the two
ministries,

desiring to create and promote direct and mutually advantageous relationships
between businesses, institutions, agricultural farms, co-operatives and other
entities of the Czech Republic and the Republic of Lithuania, hereinafter only th
"partners”

agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall cooperage in ecbnomic, manufacturing an
scientific and technological area within the scope of their powers and in virtu
of the legal standards of the two contracting parties’ states.

ARTICLE 2
The co-operation shall be mainly focused on the following:
1. Plant production: plant breeding, seed production, agricultural cultures
cultivating including the use of modern technologies of highly productive plar

genetic material, the use of production methods of environmentally clea
products and adequate plant protection means.
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Ministerstvo zemédélstvi Ceské republiky

Ministerstvo zemédélstvi Republiky Litva
(ddle jen ,,smluvnf{ strany*),

majice na zfeteli blizké podminky rozvoje zemédélstvi v pfechodném obdobi k trZznimu hospoddfstvi,

fidice se snahou rozvijet a upeviiovat spoluprici mezi obéma ministerstvy,

prejice si napomdhat vytvdfet a rozvuet pfim¢ a vzdjemné vyhodné styky mezi firmami, 1nst1tucem1 Ze-
mé&délskymi farmami, druZstvy a jinymi subjekty Ceské republiky a Republiky Litva, ddle jen ,partnefi€,

se dohodly o ndsledujicim:

Clinek 1

Smluvni strany budou spolupracovat v ekonomické, vyrobni a védeckotechnické oblasti v rdmci svych
kompetenci a v souladu s platnymi prévnimi normami stitd obou smluvnich stran.

1

X

SN

nek 2

Spoluprice bude zaméfena hlavné na:

1. Rostlinnou vyrobu: $lechténi, semendfstvi, péstovani zemédélskych kultur v€etné pouzivini modernich
technologii vysoce produktivnich rostlinnych genetickych materidlt, vyuZivini metod vyroby ekologicky &is-
tych produktu a ptislusnych prostfedkd ochrany rostlin.
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2. Animal production: breeding, cultivation and breeding work, use of modern
technologies in the breeding of highly productive animals.

3. Land reform, land management, real property cadastre and register, new
technologies in land survey.

4. Establishment and operation of efficient agricultural farms.

5. Procéssing and use of agricultural products, organising of the activities of
private and state-owned businesses and possibilities for establishing of working
contacts between partners.

6. Organisation of systems of use and maintenance of agricultural machines.

7. Support to programmes of scientific and technical co-operation between the
interested research institutes and other organisations.

8. Mutual exchange of information of the process of European Integration and
negotiation in agricultural sector.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall regularly hold mutual consultations aimed at the
policy and development of agriculture and foodstuff industry, on environmental
protection and on securing national needs for agricultural and foodstuff products.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall promote the establishment of contacts between the
interested partners with the aim of carrying out mutually advantageous exchange
of agricultural and foodstuff products and of fulfilling common projects in the
areas quoted in the article 2.
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2. Zivoti$nou vyrobu: lechténi, chovatelsko-slechtitelskou prici, pouzivini modernich technologii v chovu
vysoce produktivnich zvifat.

3. Pozemkovou reformu a pozemkové tpravy, katastralni otdzky vlastnictvi a jeho registrace, nové metody
v evidenci pudy.

4. Zfizovani a vyuzivani efektivnich zemédélskych farem.

5. Zpracovani a realizaci zemédélské produkce, organizaci ¢innosti soukromych a stdtnich podnikd a moz-
nosti navazovéani pracovnich kontakti mezi partnery.

6. Organizaci systému vyuzivani a udrzby zemédélskych stroju.

7. Podporu programu védeckotechnické spoluprice mezi zainteresovanymi vyzkumnymi dstavy a dal$imi
organizacemi.

8. Vzdjemnou vyménu informaci o procesu evropské integrace a vyjedndvdni v resortu zemédélstvi.

linek 3

Cx

IS

Smluvni strany budou pravidelné potfddat vzdjemné konzultace zaméfené na politiku a rozvoj zemédélstvi
a potravindiského priimyslu, ochranu Zivotniho prostiedi a zajisténi celostdtnich bilanci zemédélskych a potra-
vindfskych vyrobku.

1
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nek 4

Smluvni strany budou napomdhat navazovéni kontaktli mezi zainteresovanymi partnery za dcelem usku-
teéfiovani vzdjemné vyhodné vymény zemédélskych a potravindfskych vyrobkd a plnéni spolednych projekta
v oblastech uvedenych v &ldnku 2.
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ARTICLE §

The Contracting Parties shall, for the sake of the fulfilment of the agreement,
promote:

a) co-operation of research institutes and centres in working out common
research themes, in exchange of results of scientific research and in holding of
seminars, symposiums, consultations, etc.

b) the partners interested in commercial co-operation or in the establishment of
joint ventures to manufacture products of common interest,

c) adequate services focused on the exchange of normative acts, laws,
implementation decrees and statistical data.

ARTICLE 6

The exchange of seed samples, technology and other production and also of
published information will be carried out on the basis of reciprocal exchange free
of charge or under other conditions, agreed upon among the partners.

Mutual exchanges of scientific workers, specialists and visiting fellows shall be
carried out under the conditions agreed upon between the two contracting parties
or negotiating partners.

In case of need for financing of further programmes and projects of economic
and scientific and technological co-operation, financing shall be carried out
within the budget possibilities of the contracting parties.

ARTICLE 7

The co-ordination of specific activities that are the subject of co-operation, shall
be ensured by the empowered representatives of the contracting parties who will
monitor and co-ordinate the progress and fulfilment of the joint agreed upon
projects in keeping with the present agreement.
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Za ulelem plnéni této Dohody budou smluvni strany podporovat:

a) spoluprdci vyzkumnych udstavi a stiedisek pii rozpracovini spole¢nych vyzkumnych témat, vyménu vy-
sledkt védeckych vyzkumu a rovnéz tak pordddni semindfti, sympozii, konzultaci aj.,

b) zainteresované partnery pro obchodni spoluprici a nebo zfizovin{ spole¢nych podnika na vyrobu vyrobkd,
o které je spoleény zdjem,

c) prislusné sluzby sméfujici k vyméné normativnich aktli, zdkont, providécich nafizeni a statistickych ddaja

Clinek 6
Vyména vzorki semen, techniky a jiné produkce a také publikovanych informact se budou uskuteciiovat na

zékladé reciproéni vymény bezplatné nebo za jinych podminek dohodnutych mezi partnery.

Vzdjemné vymény védeckych pracovnikii, odbornikii a stéZistd se budou uskutectiovat za podminek do-
hodnutych mezi smluvnimi stranami.

V ptipadé potfeby financovani dalSich programu a projektt ekonomické a védeckotechnické spoluprice
bude financovini uskuteéfiovdno v rozsahu rozpoctovych moZnosti stiti smluvnich stran.

Clének 7

Koordinaci konkrétni &innosti, kterd je pfedmétem spoluprice, budou zaji§tovat povéfeni zdstupci obou
smluvnich stran, ktefi budou sledovat a koordinovat rozpracovdni a plnéni dohodnutych spole¢nych projekta
v souladu s touto Dohodou.
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ARTICLE 8

The Contracting Parties pledge not to disclose economic, industrial and scientific
and technical information they got from the other party.

The use of the outcome of economic and scientific and technical co-operation
will be carried out following mutual agreement of the contracting parties.

ARTICLE 9

The agreement allows for other directions and forms of co-operation on which
the contracting parties will agree within the framework of powers of the two
contracting parties.

ARTICLE 10

The agreement takes effect on the day of its signature.

The present agreement has been concluded for a period of 5 years and shall be
automatically extended for further 5 years unless one of the contracting parties
denounces it six months before its expiration.

......................................................................................................

in two originals made in English language, both being equally authentic.

For the Ministry of Agriculture For the Ministry of Agriculture
of the Czech Republic of the Republic of Lithuania

Jan Fencl

Lo L Edvardas Makelis
Minister of Agriculture

Minister of Agriculture
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Clének 8

Smluvni strany se zavazuji nezvefejiiovat ekonomickou, primyslovou a védeckotechnickou informaci,
kterou ziskaly od druhé strany.

Vyuzivani vysledkli ekonomické a védeckotechnické spoluprice se bude uskutectiovat po vzdjemné dohodé
statl obou smluvnich stran.

Cléanek 9

Dohoda pfipousti i jiné sméry a formy spoluprdce, na kterych se smluvni strany dohodnou, a to v rdmci
pusobnosti obou smluvnich stran.

(%

IS

linek 10

Dohoda vstupuje v platnost dnem jejtho podpisu.

Dohoda se sjedndvd na dobu péti (5) let a bude ddle automancky prodluzovana vzdy o dalsich Pt (5) let,
pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdéji Sest mésica pred uplynutim doby jeji platnostl

Dino ve Vilniusu, dne 31. bfezna 2000 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém, pfi¢emz obé
jsou autentickd.

Za Ministerstvo zemé&délstvi Za Ministerstvo zemédélstvi
Ceslké republiky Republiky Litva
Jan Fencl v. r. Edvardas Makelis v. r.

ministr zemédélstvi ministr zemédélstvi
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48
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 31. bfezna 2000 byla ve Vilniusu podepsdna Dohoda mezi
Ministerstvem zem&délstvi Ceské repubhky a Ministerstvem zemédélstvi Republiky Litva o spoluprici na tseku
ochrany rostlin.

Dohoda vstoupila v platnost na zidkladé svého ¢lanku 14 dne 31. bfezna 2000.
Anglické znénf a Cesky pieklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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PREKLAD

DOHODA

mezi

Ministerstvem zemédélstvi Ceské republiky
a

Ministerstvem zemédélstvi Republiky Litva

o spoluprici na dseku ochrany rostlin
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The Ministry of Agriculture of the Czech Republic
and
the Ministry of Agriculture of the Republic of Lithuania

‘ (hereinafter referred to as »Contracting Parties“)

- guided by the desire to deepen mutual co-operation in the field of plant protection,

- trying to improve protection of the state territories of the two Contracting Parties
against the introduction of quarantine harmful organisms and to limit losses generated
by their impact,

- to facilitate mutual trade in plants and plant products,

- as well as to create conditions of phytosanitary protection for the transit of these
products,

have come to the following understanding:

Article I
Under the present Agreement:

a) the terms plant and plant products shall mean live plants and their parts as well as all
plant production products and their parts which, according to the regulations of the
Contracting Parties states, are subject to the phytosanitary inspection in import, export and
transit,

b) the term pest shall mean plant disease agents, animal organisms and weed seed

which are not common at the state territories of the Contracting Parties or their occurrence is

- not spread or possibly whose spread and epidemic increase has harmful impact on plants and

are designated, in compliance with legal regulations of the Contracting Parties states, as
quarantine agents,



X
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Ministerstvo zemédélstvi Ceské republiky

a

Ministerstvo zemédélstvi Republiky Litva,

(ddle jen ,smluvni strany®)

fidice se pfdnim prohlubovat vzdjemnou spoluprici na useku ochrany rostlin,

ve snaze zlep§it ochranu tzemi stdti obou smluvnich stran pfed zavleCenim karanténnich skodlivych orga-
nisml a omezit ztrity vznikajici jejich ptsobenim,

usnadnit vzdjemny obchod s rostlinami a rostlinnymi produkty,

jakoZ 1 vytvofit podminky rostlinolékatské ochrany pro priivoz tohoto zboZi,

b)

se dohodly takto:

(@43

SN

lanek 1

V Dohodé:

pod pojmem rostlina a rostlinné produkty se rozuméji Zivé rostliny a jejich &dsti, ddle vSechny vyrobky
rostlinné vyroby a jejich &sti, které podle predpisti stdtd smluvnich stran podléhaji pfi dovozu, vyvozu
a pruvozu rostlinolékaiské kontrole,

pod pojmem sktidce se rozuméji pivodci nemoci rostlin, Zivocisné organismy a semena pleveld, které se
bézné nevyskytuji na tzemi stdtd smluvnich stran nebo jejichZ vyskyt neni rozsifeny, ptipadné jejichz
roz$ifeni a epidemicky ndrist md $kodlivé vlivy na rostliny a rostlinné produkty a podle privnich pfedpist
stdtd smluvnich stran jsou stanoveny jako karanténni,
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c) a plant health certificate (phytocertificate) shall mean a declaration issued by the
plant protection office, certified in the unified form in compliance with the International Plant
Protection Convention adopted in Rome, December 6, 1951 and amended by the 1979 FAO
Resolution.

Article I
The appropriate bodies of the Contracting Parties:

a) Shall inform each other about phytosanitary reqmrements concemmg the export,
1mport and transit of plants and plant products; -

b) Shall provide for, in fulfilling the requirements (Article 2, paragraph a), professional
inspections of their plant consignments, checking if they are not bearers of pests established
under legal regulations of the importing state. The performance of the inspection and the
compliance with the importing state regulations shall be documented by the Plant Health
Certificate. The same shall be provided for when the consignment transits the state territory
of the other Contracting Party. The appropriate bodies of the two Contracting Parties shall
carry out the consignment inspection applying methods used in their respective countries;

c) Shall inform each other without delay of the changes made in the pests’ lists as well
as of the modifications in phytosanitary requirements;

d) Shall immediately inform each other of the occurrence of new pests.

Article III

The Contracting Parties shall ensure that in export and transit of plants and plant
products from the state territory of one Contracting Party to or through the state territory of
the other Contracting Party the appropriate bodies and organisations of their states will
observe plant health protection legal regulations of the other Contracting Party.

Article IV
a) Plants and plant products shall be handled in packagings allowing the pests’ spread in

exceptional cases only;

b) Transportation means shall be clean and free of any impurities that might be bearers
of pests. If necessary the means of transportation shall be desinfected;

c) The transport of substratum for plant growing shall comply with the phytosanitary
requirements of the Contracting Parties’ states.
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c) rostlinolékatské osvédceni (fytocertifikdt) je deklarace ifadu ochrany rostlin. Je potvrzené na jednotném
t1skop15u dle Mezindrodni imluvy o ochrané rostlin, pfijaté 6. prosince 1951 v Rimé a novehzovane usta-
novenim FAO z roku 1979.

(@43
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linek 2

Pfislusné orgdny smluvnich stran:

a) Navzdjem se informuji o rostlinolékafskych pozadavcich vyvozu, dovozu a privozu rostlin a rostlinnych
produktd.

b) Pfi uplatnéni pozadavka [Clinek 2 pism. a)] zajisti odbornou kontrolou svych rostlinnych zdsilek, zda
nejsou nositeli karanténnich $kidct stanovenych v privnich pf‘edpisech dovézejictho statu. Uskutecnén{
této kontroly a to, Ze zasilka 0dpov1da predplsum dovézejiciho statu, dokladuji rosthnolekarskym osvéd-
Cenim. TotéZ zajisti pfi pruvozu tzemim stitu druhé smluvn{ strany. Pfislusné orginy smluvnich stran
provadéji kontrolu zdsilek metodou pouZivanou ve stdté vlastni smluvni strany.

c) Vzijemné se neprodlené informuji o vzniklych zménidch v seznamu karanténnich $kidcd a o zméndch
v rostlinolékatskych pozadavcich.

d) Bezodkladné si pfedivaji sdéleni o vyskytu novych skadct.
Clinek 3

Smluvni strany zajisti, aby pfislusné orgdny a organizace jejich stitd dodrzovaly pfi vyvozu a privozu
rostlin a rostlinnych produktli z dzemf stitu jedné smluvni strany na dzemi{ nebo pfes tizemi statu druhé smluvn{
strany pravni predpisy pro ochranu rostlin stitu druhé smluvni strany.

1
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nek 4

a) U rostlin a rostlinnych produktl se pouzivd takovy obal, pfi kterém se rozsiteni skiidcti mtze vyskytnout
pouze ve vyjimeénych piipadech.

b) K prepravé se pouzivd prepravni prostiedek zbaveny vsech necistot, které by mohly byt nositeli skadct.
V ptipadé potieby se pfepravni prostfedek dezinfikuje

c) Preprava substrdtd pro péstovéni rostlin se provddi na zdkladé rostlinolékatskych pozadavki stdtt smluv-
nich stran.
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Article V

a) Each consignment of goods subject to phytosanitary inspection exported from the
state territory of one Contracting Party to or through the state territory of the other
Contracting Party must be provided with a Plant Health Certificate issued by the
phytosanitary protection body certifying such goods are free of harmful organisms considered
as quarantine organisms in the state of the importer;

b) Consignments containing plants and plant products meant for the diplomatic corps
of the Contracting Parties’ states or sent through them as a present or an exchange shall be
dealt with in compliance with the present Agreement.

Article VI

If occurrence of quarantine harmful organisms or any breach of quarantine regulations
of the importing state are detected during the phytosanitary inspection the appropriate bodies
of the Contracting Parties shall have the right to refuse taking over the consignment, to
destroy it or to order any other suitable measures.

Article VI

The appropriate bodies of the Contracting Parties shall take all the necessary measures
in order to prevent the introduction of pests from the third countries. They shall authorise the
transit of consignments containing plants and plant products only when these are
accompanied with a Plant Health Certificate. The Plant Health Certificate shall not be
required in the case of consignments which have to comply with different legal rules or
regulations of the appropriate body and that are in compliance with the phytosanitary
regulations of the states through which they are to be transported.

Article VIII

Upon their mutual agreement and within their possibilities the appropriate bodies of the
two Contracting Parties shall provide each other with professional, technical and other
assistance in the field of plant protection.
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a) Kazdd zdsilka zboz{ podléhajiciho rostlinolékaiské prohlidce vyvadZena z tizemi stitu jedné smluvni strany
na nebo pfes uzemi stitu druhé smluvni strany musi byt opatfena rostlinolékatskym osvédéenim vydanym
orgdnem sluzby ochrany rostlin a potvrzujicim, Ze zboZ{ je prosto skodlivych organismt povaZzovanych za
karanténni ve stdté dovozce.

b) Se zdsilkami obsahujicimi rostliny a rostlinné produkty a uréenymi pro diplomatické sbory statt smluvnich
stran nebo jejich prostfednictvim uréenymi jako ddrek nebo vymeéna se taktéz zachdzi v souladu se znénim
této Dohody.

Clinek 6

Jestlize pfi rostlinolékaiské prohlidce bude zjistén vyskyt karanténnich $kodlivych organismt nebo jaké-
koliv porusen{ karanténnich piedpist dovdzejiciho stitu, maji pfislu§né orgdny smluvnich stran privo odmitnout
prevzeti zdsilky nebo zdsilku znic¢it nebo nafidit jind vhodnd opatfeni.

Clének 7

Piisluiné orgdny smluvnich stran uéin{ viechna opatieni v zdjmu toho, aby zabrinily také zavleeni skudct
ze tfetich zemi. Tranzitni pfepravu zdsilek obsahujicich rostliny nebo rostlinné produkty povoluji pouze v p¥i-
padé, Ze jsou opatfeny rostlinolékafsk}?m osvéd&enim. Rostlinolékaiské osvédéeni nebude poiadovéno u zésilek,
na které se vztahuje odhsny pravni predpls nebo nafizeni pfislusného orgdnu a které vyhovuji rosthnolekarskym
predpisim téch zemy, ptes které maji byt pfepravoviny.

Clének 8

Ptislusné orgdny smluvnich stran si budou navzdjem podle svych moznosti poskytovat odbornou, tech-
nickou a jinou pomoc v ochrané rostlin podle vzdjemného ujedndni.
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Article IX

The appropriate bodies of the two Contracting Parties shall:

a) mutually exchange texts of laws and other legal regulations pertaining to the plant
protection within two months after their entering into force at the latest,

b) regularly send each other the official journal on plant protection published in their
respective countries and once a year the List of approved preparations for plant protection.

Article X

a) The appropriate bodies of the Contracting Parties shall implement phytosanitary
controls of plants and plant products at the border crossings or, if appropriate and upon their
own decision, inland;

b) Upon the mutual consent phytosanitary controls may be carried out by the
appropriate bodies of one Contracting Party on the state territory of the other Contracting
Party. The appropriate bodies of the receiving Contracting Party shall provide, if necessary,
an office room, optical equipment, laboratory instruments and other aids necessary for this
work and they also shall ensure the compliance with the labour health and safety regulations;

¢) The procedure and further conditions concerning common phytosanitary inspections
shall be defined by the appropriate bodies in a specific agreement on a case by case basis.

Article X1

The appropriate bodies of the Contracting Parties shall, if necessary, hold joint meetings
with the aim to deal with practical issues related to the implementation of the present
Agreement.

The meetings shall be held alternatively in the Czech Republic and in the
Republic of Lithuania. The date and the venue shall be set by mutual agreement.

The payment of expenses related to international travels of delegations
implemented within the framework of this Agreement and the payment of expenses related to
the stay at the place of destination shall be agreed upon on the case by case basis.
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Piislu$né orgdny smluvnich stran si budou:

a) vzdjemné vyméfiovat zikony a prdvni predpisy tykajici se ochrany rostlin, a to nejpozdéji do dvou mésici
ode dne jejich platnosti,

b) vzdjemné si budou posilat ve svych zemich dfedné vyddvany ¢asopis o ochrané rostlin a kazdoroéné Seznam
povolenych pfipravkl na ochranu rostlin.

nek 10

X

IS

1

a) Rostlinolékaiské kontroly rostlin a rostlinnych produktd provddéji pfislusné orginy smluvnich stran na
hraniénich pfechodech nebo pfipadné na zikladé svého rozhodnuti ve vnitrozemd.

b) Rostlinolékatské kontroly mohou byt po oboustranném souhlasu Vykonény pHsluEn)?mi orgdny jedné
smluvn{ strany na dzemi stitu druhé smluvni strany. Piisluiné orginy piijimajic smluvni strany zajist{
v pripadé potreby sluZebni mistnost, optické zafizeni, laboratorni potieby a jiné pomicky nezbytné pro
provadéné price a dile zajist{ dodrzovan predpist bezpecnost1 préce.

c¢) Postup a dal$i podminky spoleénych rostlinolékaiskych prohlidek vymezi pfislusné orginy ve zvldstnim
ujedndni pro kazdy jednotlivy ptipad.

Clanek 11

K feSen{ praktickych otdzek spojenych s providénim této Dohody budou pfislusné organy smluvnich stran
v ptipadé nutnosti konat spole¢né porady.

Porady se budou konat st¥idavé v Ceské republice a v Republice Litva. Datum a misto kondni porady bude
stanoveno po vzdjemné dohodé.

Uhrada ndkladé na mezindrodni cesty delegaci podniknutych v rimci této Dohody a thrada nikladd
spojenych s pobytem v misté uréeni budou dohodnuty jednotlivé pro kazdy specificky ptipad.
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Article XII

a) The following bodies of the two Contracting Parties shall act as the appropriat:
bodies responsible for the implementation of this Agreement:

- State Phytosanitary Administration, on the Czech side,
- State Plants Protection Service, on the Lithuanian side;

b) Any disputes thatﬁmay emerge during the implementatiqn of the present Agreemer
shall be settled by specialists of the Contracting Parties in joint negotiations without delay. |
the settlement is not reached the disputed points shall be solved through diplomatic channels.

Article XIII

Provisions of the present Agreement do not infringe on rights and obligations of th
Contracting Parties’ states stemming from other international agreements in which they tak
part.

Article XTIV

The Agreement takes effect on the day of its signature.

The present Agreement has been concluded for a period of five (5) years and shall t
automatically extended for further five (5) years unless one of the Contracting Partic
terminates it in writing twelve months before its expiration at the latest.

. Vilnius March 31, 2000
Donein....... o OTd oottt e e,

in two originals each made in English language, both being equally authentic.

For For
the Ministry of Agniculture the Ministry of Agriculture
of the Czech Republic of the Republic of Lithuania
Jan Fencl Edvardas Makelis

Minister of Agriculture Minister of Agriculture
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Clének 12
a) Pfislusné orgdny smluvnich stran, které budou zajistovat plnéni této Dohody, jsou:
— z Ceské strany Stdtnf rostlinolékafskd spréva,
— z litevské strany Stdtn{ sluzba ochrany rostlin.

b) Sporné otizky, které by se vyskytly pfi plnéni této Dohody, budou fesit odbornici smluvnich stran bez-
prostfedné na spoleénych jedndnich. Nedojde-li k dohodé¢, budou sporné otdzky feSeny diplomatickou
cestou.

Clinek 13

Ustanoven{ této Dohody se nedotykaji prdv a povinnost{ stitt smluvnich stran vyplyvajicich z jinych
mezindrodnich dohod.

Clinek 14
Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem jejtho podpisu.

Tato Dohoda se sjedndva na dobu péti let a bude automaticky prodluZovina vzdy o dalsich pét let, pokud ji
jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdéji dvandct mésici pfed uplynutim doby jeji platnosti.

Dino ve Vilniusu, dne 31. bfezna 2000 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém, pfi¢emz obé
jsou autentickd.

Za Ministerstvo zemédélstvi Za Ministerstvo zemédélstvi
Ceské republiky Republiky Litva
Jan Fencl v. r. Edvardas Makelis v. r.

ministr zemédélstvi ministr zemédélstvi
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